
Задание кафедры новой и новейшей истории 

 

 

1. Выберите один из предложенных текстов на иностранном языке (Приложение 1) 

и проведите его источниковедческий анализ. В частности, проведите научную 

критику текста, укажите, при каких обстоятельствах он был создан, обрисуйте 

исторический контекст, какие события он описывает, на какие 

исследовательские вопросы способен ответить (см. Приложение 2). 

 

 

2. Изложите и обоснуйте приоритетный для Вас исследовательский проект в 

рамках проблематики магистерской программы «История стран Европы и 

Америки в новое и новейшее время». Обоснование должно включать 

характеристику новизны и научной значимости темы, источников и 

историографии по теме, описание основных методов исследования и возможных 

выводов. 

 

 

  



Приложение 1. 

 

 

Текст 1. 

Sono figlio della libertà: è ad essa che debbo tutto quel che sono. Se bisognasse mettere un velo 

sulla sua statua, non sarei io a farlo. Se si dovesse riuscire a persuadere gli italiani che hanno 

bisogno di un dittatore, essi sceglierebbero Garibaldi e non me. Ed avrebbero ragione. 

La via parlamentare è più lunga, ma è più sicura. Le elezioni di Napoli e della Sicilia non mi 

spaventano. Si assicura che avranno un cattivo esito: e sia. I mazziniani sono meno temibili alla 

camera che nei loro circoli. L’esperienza della Lombardia mi rassicura: l’anno scorso era di 

cattivo umore al tempo delle elezioni, e le sue scelte furono detestabili: Cattaneo,Ferrari, Bertani 

furono eletti con enormi maggioranze. Questi signori vennero alla camera con un atteggiamento 

minaccioso, con l’ingiuria pronta, quasi col pugno levato. Ebbene, che cosa hanno fatto? 

Sbaragliati in due o tre circostanze, hanno finito col diventare così inoffensivi che, nell’ultimo 

grande dibattito, hanno votato con la maggioranza. Non abbiate timore di nulla: agli uomini del 

Mezzogiorno capiterà lo stesso. L’atmosfera calma, addirittura pesante di Torino li calmerà. Se 

ne ritorneranno ammansiti. […] 

La maggioranza della nazione è monarchica, l’esercito è scevro di ogni coloritura garibaldina, la 

capitale è ultraconservatrice. Se, con tutti questi elementi, non sapessimo cavarcela, saremmo dei 

grandi imbecilli... 

 

Текст 2. 

En vain la sagesse s’épuiserait-elle pour créer une constitution, si l’ignorance et le défaut d’in-

térêt à l’ordre avaient le droit d’être reçus parmi les gardiens et les administrateurs de cet édifice. 

Nous devons être gouvernés par les meilleurs ; les meilleurs sont les plus instruits et les plus in-

téressés au maintien des lois : or, à bien peu d’exceptions près, vous ne trouvez de pareils 

hommes que parmi ceux qui, possédant une propriété , sont attachés au pays qui la contient, aux 

lois qui la protègent, à la tranquillité qui la conserve, et qui doivent à cette propriété et à 

l’aisance qu’elle donne, l’éducation qui les a rendus propres à discuter avec sagacité et justesse 

les avantages et les inconvéniens des lois qui fixent le sort de leur patrie. L’homme sans 

propriété, au contraire, a besoin d’un effort constant de vertu pour s’intéresser à l’ordre qui ne lui 

conserve rien, et pour s’opposer aux mouvemens qui lui donnent quelques espérances.  

 

Текст 3. 

Hölls den 6 februari 1914. 

I redlige män af Sveriges bondestam! 

Jag bringar Eder af hjertat Mitt kungliga tack för att I från allt Sveriges rike undan 

hvardagslifvets id och äflan till fosterlandets välfärd i dag stämt möte inför Mig på Stockholms 

slott. Jag tackar äfven alla de tusenden, som eljest gifvit utttryck åt samma fosterländska 

sinnelag, som fört Eder hit. Det standar, som Jag mottagit ur Edra händer, skall för Mig alltid 

förblifva ett kärt och dyrbart minne af denna dag och dess innebörd. 

Må vi samfälldt arbeta för rikets försvar! Då skall det också lyckas oss att föra denna för 

fosterlandet så viktiga och afgörande fråga till ett lyckobringande resultat. Jag skall, Min plikt 

som Eder konung likmätigt, söka visa Eder vägen för att nå vårt gemensamma mål. Följen och 

stödjen Mig derföre allt framgent! 

Inför släkten som gått och inför släkten som komma skola vi för Gud stånda till ansvar för våra 

handlingar. Den Högste, som hittills hållit sin hand öfver Svea rike, Han bevare nu och i 

kommande tider vårt land och folk! 

Gud välsigne Eder alla! Lefve vårt älskade fosterland! Lefve Sverige! 

 

Текст 4. 



Las repúblicas del Perú, Colombia, Centroamérica y Estados Unidos mexicanos, deseando 

consolidar las relaciones íntimas que actualmente existen, y cimentar de una manera la mas 

solemne y estable, las que deben existir en adelante entre todas y cada una de ellas, cual 

conviene a naciones de un origen común que han combatido simultáneamente por asegurarse los 

bienes de la libertad e independencia, en cuya posesión se hallan hoy felizmente, y están 

firmemente determinadas a continuar, contando para ello con los auxilios de la Divina 

Providencia que tan visiblemente ha protegido la justicia de su causa, han convenido en nombrar 

y constituir debidamente Ministros Plenipotenciarios que reunidos y congregados en la presente 

asamblea acuerden los medios de hacer perfecta y duradera tan saludable obra. 

 

Текст 5. 

Der Herr Reichskanzler ist nicht der Mann, und seine Mitarbeiter sind nicht die Leute, irgendein 

unnütze Händel zu suchen. Wir empfinden auch durchaus nicht das Bedürfnis, unsere Finger in 

jeden Topf zu stecken. Aber allerdings sind wir der Ansicht, dass es sich nicht empfiehlt, 

Deutschland in zukunftsreichen Ländern von vornherein auszuschließen vom Mitbewerb anderer 

Völker. […] Die Zeiten, wo der Deutsche dem einen seiner Nachbarn die Erde überließ, dem 

anderen das Meer und sich selbst den Himmel reserviert, wo die reine Doktrin thront […] – diese 

Zeiten sich vorüber. Wir betrachten es als eine unserer vornehmsten Aufgaben, gerade in 

Ostasien die Interessen unserer Schifffahrt, unseres Handels und unserer Industrie zu fördern und 

zu pflegen. […] Wir müssen verlangen, dass der deutsche Missionär und der deutsche 

Unternehmer, die deutschen Waren, die deutsche Flagge und das deutsche Schiff in China 

geradeso geachtet werden, wie diejenigen anderer Mächte. […] Wir sind endlich gern bereit, in 

Ostasien den Interessen anderer Großmächte Rechnung zu tragen, in der sicheren Voraussicht, 

dass unsere eigenen Interessen gleichfalls die ihnen gebührende Würdigung finden. […] Mit 

einem Worte: Wir wollen niemand in den Schatten stellen, aber wir verlangen auch unseren Platz 

an der Sonne. […] In Ostasien wie in Westindien werden wir bestrebt sein, getreu den 

Überlieferungen der deutschen Politik, ohne unnötige Schärfe, aber auch ohne Schwäche unsere 

Rechte und unsere Interessen zu wahren. 

 

Текст 6. 

Some fifteen years ago the hopes of mankind for a continuing era of international peace 

were raised to great heights when more than sixty nations solemnly pledged themselves not to 

resort to arms in furtherance of their national aims and policies. The high aspirations expressed 

in the Briand-Kellogg Peace Pact and the hopes for peace thus raised have of late given way to a 

haunting fear of calamity. The present reign of terror and international lawlessness began a 

few years ago.  

It began through unjustified interference in the internal affairs of other nations or the 

invasion of alien territory in violation of treaties; and has now reached a stage where the very 

foundations of civilization are seriously threatened. The landmarks and traditions which have 

marked the progress of civilization toward a condition of law, order and justice are being wiped 

away. 

Innocent peoples, innocent nations, are being cruelly sacrificed to a greed for power and 

supremacy which is devoid of all sense of justice and humane considerations. 

If those things come to pass in other parts of the world, let no one imagine that America 

will escape, that America may expect mercy, that this Western Hemisphere will not be attacked 

and that it will continue tranquilly and peacefully to carry on the ethics and the arts of 

civilization. 

The peace-loving nations must make a concerted effort in opposition to those violations 

of treaties and those ignorings of humane instincts which today are creating a state of 

international anarchy and instability from which there is no escape through mere isolation or 

neutrality. 



The peace, the freedom and the security of ninety percent of the population of the world 

is being jeopardized by the remaining ten percent. who are threatening a breakdown of all 

international order and law. Surely the ninety percent who want to live in peace under law and in 

accordance with moral standards that have received almost universal acceptance through the 

centuries, can and must find some way to make their will prevail. 

When an epidemic of physical disease starts to spread, the community approves and joins 

in a quarantine of the patients in order to protect the health of the community against the spread 

of the disease. 

 

Текст 7. 

The people of Carolina believe that the Union is a union of States, and not of individuals; that it 

was formed by the States, and that the citizens of the several States were bound to it through the 

acts of their several States; that each State ratified the Constitution for itself and that it was only 

by such ratification of a State that any obligation was imposed upon its citizens. Thus believing, 

it is the opinion of the people of Carolina that it belongs to the State which has imposed the 

obligation to declare, in the last resort, the extent of this obligation, as far as her citizens are 

concerned; and this upon the plain principles which exist in all analogous cases of compact 

between sovereign bodies. On this principle the people of the State, acting in their sovereign 

capacity in convention, precisely as they did in the adoption of their own and the Federal 

Constitution, have declared, by the ordinance, that the acts of Congress which imposed duties 

under the authority to lay imposts, were acts not for revenue, as intended by the Constitution, but 

for protection, and therefore null and void. It ought to be borne in mind that, according to the 

opinion which prevails in Carolina, the right of resistance to the unconstitutional acts of 

Congress belongs to the State, and not to her individual citizens; and that, though the latter may, 

in a mere question of meum and tuum, resist through the courts an unconstitutional 

encroachment upon their rights, yet the final stand against usurpation rests not with them but 

with the State of which they are members; and such act of resistance by a State binds the 

conscience and allegiance of the citizen...  

The Constitution has admitted the jurisdiction of the United States within that the limits of the 

several States only so far as the delegated powers authorize; beyond that they are intruders, and 

may rightfully be expelled; and that they have been efficiently expelled by the legislation of the 

State through her civil process, as has been acknowledged on all sides in the debate, is only a 

confirmation of the truth the doctrine for which the majority in Carolina have contended. 

 

Текст 8. 

Dicho papel sólo contenía ocho capítulos que son los siguentes: 

1. Que se desterrase de los dominios de España al Marques de Esquilache con toda su 

familia. 

2. Que todos los ministros fuesen españoles. 

3. Que se extinguese la tropa Walona. 

4. Que se quitase la Junta de Abastos. 

5. Que los comestibles estuviesen a precios moderados. 

6. Que se retirasen todas las tropas españoles a sus respectivos cuarteles. 

7. Que se conservase el uso inmemorial de la capa larga y sombrero redondo. 

8. Y último. Que se suplicase a Su Majestad rendidamente se dignase salir a vista de todos, 

y quedasen con su Real presencia perdonados los excesos cometidos hasta allí. 

Como es naturalmente tan piadoso el corazón de Su Majestad concendió todo cuanto se le 

suplicaba <…>  Saludó el inmenso número de los alborotados a Su Majestad con una 

general y confusa grita de Vivas, tirando al aire los sombreros y las mujeres las mantillas. 

 

Текст 9. 



In the 20th century, and especially since the end of the war, the processes which gave 

birth to the nation states of Europe have been repeated all over the world. We have seen the 

awakening of national consciousness in peoples who have for centuries lived in dependence 

upon some other power. Fifteen years ago this movement spread through Asia. Many countries 

there of different races and civilisations pressed their claim to an independent national life. 

Today the same thing is happening in Africa, and the most striking of all the impressions I have 

formed since I left London a month ago is of the strength of this African national consciousness. 

In different places it takes different forms, but it is happening everywhere. The wind of change is 

blowing through this continent, and whether we like it or not, this growth of national 

consciousness is a political fact. We must all accept it as a fact, and our national policies must 

take account of it. 

 

Текст 10. 

«Δραματική», όπως ο ίδιος την χαρακτηρίζει, έκκληση στον πρόεδρο της κυβέρνησης, Αλέξη 

Τσίπρα και στον υπουργό Μεταναστευτικής Πολιτικής, Γιάννη Μουζάλα, απέστειλε σήμερα ο 

δήμαρχος Λέσβου, Σπύρος Γαληνός. 

Ο δήμαρχος μιλά για «κίνδυνο γενικευμένης αποσταθεροποίησης στο νησί» από τις επιπτώσεις 

της προσφυγικής και μεταναστευτικής κρίσης, ενώ καταγγέλλει απειλές εναντίον του, αλλά και 

κατά μελών της οικογένειάς του. 

Ο δήμαρχος Λέσβου, ο οποίος έχει γίνει παγκόσμια γνωστός για τις πρωτοβουλίες του στην 

κατεύθυνση της αντιμετώπισης των επιπτώσεων από την κρίση, προβαίνει επίσης σε μια ακόμα 

σημαντική καταγγελία. 

Όπως αναφέρει, «καμία πρωτοβουλία δεν έχει αναληφθεί από νομικής πλευράς για την 

προστασία της τοπικής κοινωνίας από την παραπληροφόρηση και την διασπορά ψευδών 

ειδήσεων, που έχουν αποδεδειγμένα προκαλέσει και υποκινήσει αντιδράσεις μερίδας 

συμπολιτών μας, όπως ορίζει το άρθρο 187 του ποινικού κώδικα περί διασποράς ψευδών 

ειδήσεων». 

«Αυτή την στιγμή, η κατάσταση στο νησί της Λέσβου είναι οριακή σε ό,τι αφορά την διαχείριση 

της κρίσης. Τα πάντα βρίσκονται σε μια εύθραυστη ισορροπία, η οποία όμως απειλείται 

καθημερινά από διάφορα γεγονότα και από συγκεκριμένους ανθρώπους, οι οποίοι επιθυμούν, ο 

καθένας για τους προσωπικούς του λόγους, την ολοκληρωτική αποσταθεροποίηση της 

κατάστασης, που θα έχει ως αποτέλεσμα την έκκληση βίας» αναφέρει ο κ. Γαληνός. 

 

 

 

 

 

 

 

  



Приложение 2. 

 

Рекомендации по работе с источниками, предложенными в заданиях к 

Универсиаде 

 

1. Обратите внимание, что главное в предложенном задании – это верно 

определить вид предложенного источника. После определения вида, необходимо 

рассказать о жанровом своеобразии группы источников, к которым принадлежит 

выбранный Вами документ. Отвечать на остальные вопросы задания следует, учитывая 

специфику жанра предложенного документа. 

 

2. Помните, что в источниковедческий анализ входит не только внутренняя, но 

и внешняя критика источника. Поэтому следует уделить внимание ее основным 

составляющим: 

- общий состав документа (статья договора, фрагмент переписки, отрывок из 

воспоминаний, газетная статья и т.д.)  

- проблема авторства текста 

- проблема датировки текста 

- место создания документа 

- язык оригинала и перевод текста 

- проблема публикации источника 

Говоря о внутренней критике источника, постарайтесь обратить внимание на:  

- проблему влияния конкретного текста на общественную или частную жизнь 

- проверку с помощью дополнительных материалов (литературы и/или других 

источников) достоверности фактов, предлагаемых в документе 

 

3. Рекомендуем Вам при проведении внутренней и внешней критики источников 

четко формулировать аргументацию, обосновывающую Ваше мнение. 


